Maha-samaya Sutta

The Great Meeting

[Evam-me sutam.] Ekam samayam Bhagava,
Sakkesu viharati Kapilavatthusmim Mahavane,
mahata bhikkhu-sanghena saddhim pafica-mattehi
bhikkhu-satehi sabbeheva arahantehi. Dasahi ca
loka-dhattihi devata yebhuyyena sannipatita honti
Bhagavantam dassanaya bhikkhu-sanghatica.

I have heard that on one occasion the Blessed One was dwelling among
the Sakyans at Kapilavatthu in the Great Wood, together with a large
Sangha of approximately five hundred bhikkhus, all of them arahants. And
most of the devatas from ten world-systems had gathered in order to see the
Blessed One & the Bhikkhu Sangha.

Atha kho catunnam suddhavasa-kayikanam
devanam etad-ahosi, “Ayam kho Bhagava Sakkesu
viharati Kapilavatthusmim Mahavane,
mahata bhikkhu-sanghena saddhim pafica-mattehi
bhikkhu-satehi sabbeheva arahantehi.

Dasahi ca loka-dhattihi devata yebhuyyena
sannipatita honti Bhagavantam dassanaya bhikkhu-
sanghafica. Yanntina mayam-pi yena Bhagava
ten'upasankameyyama, upasankamitva Bhagavato
santike pacceka-gatha bhaseyyamati.”

Then the thought occurred to four devatas of the ranks from the Pure
Abodes: “The Blessed One is dwelling among the Sakyans at Kapilavatthu

in the Great Wood, together with a large Sangha of about five hundred
bhikkhus, all of them arahants. And most of the devatas from ten world-



systems have gathered in order to see the Blessed One & the Bhikkhu
Sangha. Let us also approach the Blessed One and, on arrival, let us each
speak a verse in his presence.”

Atha kho ta devata seyyatha-pi nama balava puriso
sammifjitam va baham pasareyya,
pasaritam va baham sammifjeyya,
evam-eva suddhavasesu devesu antarahita
Bhagavato purato paturahamsu.
Atha kho ta devata Bhagavantam abhivadetva
ekam-antam atthamsu.
Ekam-antam thita kho eka devata Bhagavato santike
imam gatham abhasi.

Then, just as a strong man might extend his flexed arm or flex his
extended arm, those devatas disappeared from among the devas of the Pure
Abodes and reappeared before the Blessed One. Having paid homage to the
Blessed One, they stood to one side. As they were standing there, one devata
recited this verse in the Blessed One’s presence:

Maha-samayo pavanasmim Deva-kaya samagata

Agatamha imam dhamma-samayam

Dakkhitayeva aparajita-sanghanti.

“A great meeting in the woods:

The deva hosts have assembled.

We have come to this Dhamma meeting
to see the unvanquished Sangha.”

Atha kho apara devata Bhagavato santike imam
gatham abhasi.

Tatra bhikkhavo samadahamsu

Cittam attano ujukam-akamsu



Sarathi va nettani gahetva
Indriyani rakkhanti panditati.
Then another devata recited this verse in the Blessed One’s presence:

“There the bhikkhus are concentrated,
have straightened their own minds.
Like a charioteer holding the reins,
the wise ones guard their faculties.”

Atha kho apara devata Bhagavato santike imam
gatham abhasi.
Chetva khilam chetva paligham
Inda-khilam ohaccam-aneja,
Te caranti suddha vimala
Cakkhumata sudanta susu-nagati.

Then another devata recited this verse in the Blessed One’s presence:

“Having cut through barrenness, cut the cross-bar,
having uprooted Indra’s pillar, unstirred,

they wander about pure, unstained,

young nagas well tamed by the One with Vision.”

Atha kho apara devata Bhagavato santike imam
gatham abhasi.
Ye keci Buddham saranam gatase
Na te gamissanti apaya-bhamim.
Pahaya manusam deham
Deva-kayam paripuressantiti.

Then another devata recited this verse in the Blessed One’s presence:

“Those who have gone to the Buddha for refuge
will not go to the plane of woe.
On discarding the human body,



they will fill the hosts of the devas.”

Atha kho Bhagava bhikkhii amantesi,
“Yebhuyyena bhikkhave dasasu loka-dhattisu devata
sannipatita honti Tathdgatam dassanaya bhikkhu-
sanghafica.

Ye-pi te bhikkhave ahesum atitam-addhanam
arahanto Samma-sambuddha,
tesam-pi Bhagavantanam eta-paramayeva devata
sannipatita ahesum, seyyatha-pi mayham etarahi.

Ye-pi te bhikkhave bhavissanti anagatam-
addhanam arahanto Samma-sambuddha,

tesam-pi Bhagavantanam eta-paramayeva devata
sannipatita bhavissanti, seyyatha-pi mayham etarahi.

Then the Blessed One addressed the monks: “Monks, most of the devatas
from ten world-systems have gathered in order to see the Tathagata & the
Bhikkhu Sangha. Those who, in the past, were Pure Ones, Rightly Self-
awakened, at most had their devata-gathering like mine at the present. Those
who, in the future, will be Pure Ones, Rightly Self-awakened, will at most
have their devata-gathering like mine at the present.

Acikkhissami bhikkhave deva-kayanam namani.
Kittayissami bhikkhave deva-kayanam namani.
Desissami bhikkhave deva-kayanam namani.

Tam sunatha sadhukam manasikarotha bhasissamiti.”

“Evam-bhanteti” kho te bhikkhti Bhagavato
paccassosum. Bhagava etad-avoca.

“I will tell you the names of the deva hosts. I will describe to you

the names of the deva hosts. I will teach you the names of the deva hosts.
Listen & pay close attention. I will speak.”



“As you say, lord,” the monks replied. The Blessed One said:

Silokam-anukassami Yattha bhumma tadassita
Ye sita giri-gabbharam  Pahitatta samahita

Puthi sihava sallina Loma-hamsabhisambhuno
Odata-manasa suddha Vippasannam-anavila

I recite a verse of tribute.

Those who live where spirits dwell,

who live in mountain caves, resolute, concentrated,

many, like hidden lions, who have overcome horripilation,

white-hearted, pure, serene, & undisturbed:
Bhiyyo pafica-sate fiatva Vane Kapilavatthave
Tato amantayi Sattha Savake sasane rate
“"Deva-kaya abhikkanta = Te vijanatha bhikkhavo”
Te ca atappam-akarum  Sutva Buddhassa sasanam
Tesam-paturahu fidnam Amanussana dassanam
Appeke satam-addakkhum  Sahassam atha sattarim
Satam eke sahassanam  Amanussanam-addasum
Appekenantam-addakkhum  Disa sabba phuta ahum

Knowing that more than 500 of them
had come to the forest of Kapilavastu,
the Teacher then said to them,
disciples delighting in his instruction,
“The deva hosts have approached. Detect them, monks!”
Listening to the Awakened One’s instruction,
they made an ardent effort.
Knowledge appeared to them, vision of non-human beings.
Some saw 100, some 1,000, some 70,000,
some had vision of 100,000 non-human beings.
Some gained vision of innumerable devas
filling every direction.



Tafica sabbam abhififidya Vavakkhitvana cakkhuma
Tato amantayi Sattha Savake sasane rate
“Deva-kaya abhikkanta  Te vijanatha bhikkhavo
Ye voham kittayissami  Girahi anupubbaso.”
Realizing all this,

the One-with-Vision felt moved to speak.

The Teacher then said to them,

disciples delighting in his instruction,

“The deva hosts have approached. Detect them, monks,

as I describe their glories, one by one.
Satta-sahassa va yakkha Bhumma Kapilavatthava
Iddhimanto jutimanto Vannavanto yasassino
Modamana abhikkamum Bhikkhtinam samitim vanam.

7,000 yakkhas inhabiting the land of Kapilavastu,
powerful, effulgent, glamorous, prestigious,
rejoicing, have approached the monks’ forest meeting.

Cha-sahassa hemavata Yakkha nanatta-vannino
Iddhimanto jutimanto Vannavanto yasassino
Modamana abhikkamum Bhikkhtnam samitim vanam.

6,000 yakkhas from the Himalayas, of varied hue,
powerful, effulgent, glamorous, prestigious,
rejoicing, have approached the monks’ forest meeting.

Satagira ti-sahassa Yakkha nanatta-vannino
Iddhimanto jutimanto Vannavanto yasassino
Modamana abhikkamum Bhikkhtnam samitim vanam.

From Mount Sata 3,000 yakkhas of varied hue,
powerful, effulgent, glamorous, prestigious,
rejoicing, have approached the monks’ forest meeting.



Iccete solasa-sahassa Yakkha nanatta-vannino
Iddhimanto jutimanto Vannavanto yasassino
Modamana abhikkamum Bhikkhtinam samitim vanam.

These 16,000 yakkhas of varied hue
powerful, effulgent, glamorous, prestigious,
rejoicing, have approached the monks’ forest meeting.

Vessamitta pafica-sata Yakkha nanatta-vannino
Iddhimanto jutimanto Vannavanto yasassino
Modamana abhikkamum Bhikkhtinam samitim vanam.

500 yakkhas from Vessamitta, of varied hue,
powerful, effulgent, glamorous, prestigious,
rejoicing, have approached the monks’ forest meeting.

Kumbhiro Rajagahiko Vepullassa nivesanam
Bhiyyo nam sata-sahassam Yakkhanam payirupasati
Kumbhiro Rajagahiko Sop’aga samitim vanam.

Kumbhira from Rajagaha,

who dwells on Mount Vepulla,

attended to by more than 100,000 yakkhas—
Kumbhira from Rajagaha:

He, too, has come to the forest meeting.

Purimafica disam raja Dhatarattho pasasati
Gandhabbanam adhipati Maharaja yasassi so
Putta-pi tassa bahavo Inda-nama mahabbala
Iddhimanto jutimanto Vannavanto yasassino

Modamana abhikkamum Bhikkhtinam samitim vanam.

And Dhatarattha, who rules as king of the Eastern Direction,



as lord of the gandhabbas: A glorious, great king is he,

and many are his sons named Indra, of great strength.
Powerful, effulgent, glamorous, prestigious,

rejoicing, they have approached the monks’ forest meeting.

Dakkhinafica disam raja ~ Virtailho tappasasati
Kumbhandanam adhipati Maharaja yasassi so

Putta-pi tassa bahavo Inda-nama mahabbala
Iddhimanto jutimanto Vannavanto yasassino
Modamana abhikkamum Bhikkhtnam samitim vanam.

And Virilha, who rules as king of the Southern Direction,
as lord of the kumbandas: A glorious, great king is he,

and many are his sons named Indra, of great strength.
Powerful, effulgent, glamorous, prestigious,

rejoicing, they have approached the monks’ forest meeting.

Pacchimafica disam raja  Virtapakkho pasasati

Naganam adhipati Maharaja yasassi so
Putta-pi tassa bahavo Inda-nama mahabbala
Iddhimanto jutimanto Vannavanto yasassino

Modamana abhikkamum Bhikkhtinam samitim vanam.

And Viriapakkha, who rules as king of the Western Direction,
as lord of the nagas: A glorious, great king is he,

and many are his sons named Indra, of great strength.
Powerful, effulgent, glamorous, prestigious,

rejoicing, they have approached the monks’ forest meeting.

Uttarafica disam raja Kuvero tappasasati
Yakkhanam adhipati Maharaja yasassi so
Putta-pi tassa bahavo Inda-nama mahabbala

Iddhimanto jutimanto Vannavanto yasassino



Modamana abhikkamum Bhikkhtinam samitim vanam.

And Kuvera, who rules as king of the Northern Direction,
as lord of the yakkhas: A glorious, great king is he,

and many are his sons named Indra, of great strength.
Powerful, effulgent, glamorous, prestigious,

rejoicing, they have approached the monks’ forest meeting.

Purima-disam Dhatarattho Dakkhinena Virtilhako
Pacchimena Virapakkho Kuvero uttaram disam
Cattaro te maharaja Samanta caturo disa
Daddallamana atthamsu Vane Kapilavatthave

Dhatarattha from the Eastern Direction,

Virilhaka from the South,

Viriipakkha from the West,

Kuwvera from the Northern Direction:

These four Great Kings encompassing the four directions,
resplendent, stand in the Kapilavastu forest.

Tesam mayavino dasa  Agu vaficanika satha
Maya Kutendu Vetendu Vit ca Vituto saha
Candano Kama-settho ca Kinnughandu Nighandu ca

Panado Opamafio ca Deva-stuito ca Matali
Cittaseno ca gandhabbo Nalo raja Janosabho
Agt Pafcasikho c’eva Timbara Suriyavacchasa
Ete c’anfe ca rajano Gandhabba saha rajubhi

Modamana abhikkamum Bhikkhtinam samitim vanam.

Their deceitful vassals have also come
—deceptive, treacherous—

Maya, Kutendu, Vetendu, Vitu with Vituta,

Candana, the Chief of Sensual Pleasure,

Kinnughandu, Nighandu,



Panada, the Mimic, Matali, the deva’s charioteer,
Cittasena the gandhabba, King Nala, the Bull of the People,
Paiicasikha has come

with Timbaru [and his daughter,] Suriyavacchasa.

These & other kings, gandhabbas with their kings,
rejoicing, have approached the monks’ forest meeting.

Athagta Nabhasa naga Vesala saha Tacchaka

Kambal’Assatara aga Payaga saha natibhi
Yamuna Dhatarattha ca  Agii naga yasassino

Eravanno mahanago Sop’aga samitim vanam.

Then there have also come nagas

from Lake Nabhasa, Vesali & Tacchaka.
Kambalas, Assataras, Payagas, & their kin.
And from the River Yamuna

comes the prestigious naga, Dhatarattha.
The great naga Eravanna:

He, too, has come to the forest meeting.”

Ye naga-raje sahasa haranti

Dibba dija pakkhi visuddha-cakkhia
Vehayasa te vana-majjha-patta

Citra Supanna iti tesa’'namam
Abhayantada naga-rajanamasi

Supannato khemam-akasi Buddho
Sanhahi vacahi upavhayanta

Naga Supanna saranam-akamsu Buddham

They who swoop down swiftly on naga kings,

divine, twice-born, winged, their eyesight pure:
(Garudas) came from the sky to the midst of the forest.
Citra & Supanna are their names.

But the Buddha made the naga kings safe,
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made them secure from Supanna.
Addressing one another with affectionate words,
the nagas & Supannas made the Buddha their refuge.

Jita vajira-hatthena Samuddam asura sita
Bhataro Vasavassete Iddhimanto yasassino
Kalakafija mahabhisma  Asura Danaveghasa
Vepacitti Sucitti ca Paharado Namuci saha
Satafica Bali-puttanam Sabbe Veroca-namaka

Sannayhitva balim senam Rahu-bhaddam-upagamum
Samayodani bhaddante = Bhikkhtinam samitam vanam

“Defeated by Indra of the thunderbolt hand,

Asuras dwelling in the ocean,

Vasava's brothers—powerful, prestigious—

Greatly terrifying Kalakaiijas, the Danaveghasa asuras,
Vepacitti & Sucitti, Paharada, with Namuci,

and Bali’s hundred sons, all named Veroca,

arrayed with powerful armies

have approached their honored Rahu

[and said]: "Now is the occasion, sir,

of the monk’s forest meeting.’

Apo ca deva Pathavica  Tejo Vayo tad-agamurm

Varuna Varuna deva Somo ca Yasasa saha
Metta-Karuna-kayika Agt deva yasassino
Dasete dasadha kaya Sabbe nanatta-vannino
Iddhimanto jutimanto Vannavanto yasassino

Modamana abhikkamum Bhikkhtinam samitim vanam.

Devas of water, earth, fire, & wind have come here.
Varunas, Varunas, Soma together with Yasa,

the prestigious devas of the hosts

of goodwill & compassion have come.
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These ten ten-fold hosts, all of varied hue,
powerful, effulgent, glamorous, prestigious,
rejoicing, have approached the monks’ forest meeting.

Vendi ca deva Sahali ca Asama ca duve Yama
Candasstpanisa deva Candam-agia purakkhita
Suriyassupanisa deva Suriyam-agt purakkhita
Nakkhattani purakkhitva Agu mandavalahaka
Vastinam Vasavo settho Sakkop’aga purindado
Dasete dasadha kaya Sabbe nanatta-vannino
Iddhimanto jutimanto Vannavanto yasassino
Modamana abhikkamum Bhikkhtinam samitim vanam.

Vendu (Visnu) & Sahali,

Asama & the Yama twins,

the devas dependent on the moon

surrounding the moon have come.

The devas dependent on the sun

surrounding the sun have come.

Devas surrounding the zodiac stars

and the sprites of the clouds have come.

Sakka, chief of the Vasus, the ancient donor, has come.
These ten ten-fold hosts, all of varied hue,

powerful, effulgent, glamorous, prestigious,
rejoicing, have approached the monks’ forest meeting.

Athaga Sahabha deva Jalam-aggi-sikhariva

Aritthaka ca Roja ca Umma-pupphanibhasino
Varuna Sahadhamma ca  Accuta ca Anejaka
Suleyya-Rucira agu Agii Vasavanesino
Dasete dasadha kaya Sabbe nanatta-vannino
Iddhimanto jutimanto Vannavanto yasassino

Modamana abhikkamum Bhikkhtnam samitim vanam.
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Then come the Sahabhu devas,

blazing like crests of fire-flame.

The Arittakas, Rojas, cornflower blue.

Varunas & Sahadhammas, Accutas & Anejakas,
Stileyyas & Ruciras, and Vasavanesis have come.
These ten ten-fold hosts, all of varied hue,

powerful, effulgent, glamorous, prestigious,
rejoicing, have approached the monks’ forest meeting.

Samana Mahasamana Manusa Manusuttama
Khidda-padusika aga Agt Mano-padusika
Athagt Harayo deva Ye ca Lohitavasino
Paraga Mahaparaga Agii deva yasassino
Dasete dasadha kaya Sabbe nanatta-vannino
Iddhimanto jutimanto Vannavanto yasassino

Modamana abhikkamum Bhikkhtinam samitim vanam.

Samanas, Great Samanas, Manusas, Super Manusas,
the devas corrupted by fun have come,

as well as devas corrupted by mind.

Then come green-gold devas and those wearing red.
Paragas, Great Paragas, prestigious devas have come.
These ten ten-fold hosts, all of varied hue,

powerful, effulgent, glamorous, prestigious,
rejoicing, have approached the monks’ forest meeting.

Sukka Karumha Aruna  Agu Veghanasa saha
Odatagayha pamokkha  Agu deva Vicakkhana

Sadamatta Haragaja Missaka ca yasassino
Thanayam aga Pajunno Yo disa abhivassati
Dasete dasadha kaya Sabbe nanatta-vannino
Iddhimanto jutimanto Vannavanto yasassino

Modamana abhikkamum Bhikkhtinam samitim vanam.
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White devas, ruddy-green devas, dawn-devas

have come with the Veghanas

headed by devas totally in white.

The Vicakkhanas have come.

Sadamatta, Haragajas, & the prestigious multi-coloreds,
Pajunna, the thunderer, who brings rain to the lands:
These ten ten-fold hosts, all of varied hue,

powerful, effulgent, glamorous, prestigious,

rejoicing, have approached the monks’ forest meeting.

Khemiya Tusita Yama Katthaka ca yasassino
Lambitaka Lamasettha ~ Jotinama ca asava
Nimmanaratino agu Athagt Paranimmita
Dasete dasadha kaya Sabbe nanatta-vannino
Iddhimanto jutimanto Vannavanto yasassino

Modamana abhikkamum Bhikkhtinam samitim vanam.

The Khemiyas, Tusitas, & Yamas, the prestigious Katthakas,
Lambitakas & Lama chiefs, the Jotinamas & Asavas,

the Nimmanaratis have come, as have the Paranimmitas.
These ten ten-fold hosts, all of varied hue,

powerful, effulgent, glamorous, prestigious,

rejoicing, have approached the monks’ forest meeting.

Satthete deva-nikaya Sabbe nanatta-vannino
Namanvayena agafichum Ye c’afifie sadisa saha
“Pavuttha-jatim-akkhilam Ogha-tinnam-anasavam
Dakkhem’oghataram nagam Candam va asitatitam.”

These 60 deva groups, all of varied hue,

have come arranged in order,

together with others in like manner [thinking:]
“We'll see the one who has transcended birth,

who has no bounds, who has crossed over the flood,
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fermentation-free,
the Mighty One, crossing over the flood,
like the moon emerging from the dark fortnight.”

Subrahma Paramatto ca  Putta iddhimato saha

Sanankumaro Tisso ca Sop’aga samitim vanam.
Sahassa-brahma-lokanam Maha-brahmabhititthati
Upapanno jutimanto Bhisma-kayo yasassi so
Desettha issara agu Pacceka-vasavattino
Tesafica majjhato aga Harito parivarito.”

Subrahma and Paramatta Brahma,

together with sons of the Powerful One,

Sanankumara and Tissa:

They too have come to the forest meeting.

Great Brahma, who stands over 1,000 Brahma worlds,

who arose there spontaneously, effulgent:

Prestigious is he, with a terrifying body.

And ten brahma sovereigns, each the lord of his own realm—
and in their midst has come Harita Brahma

surrounded by his retinue.”

Te ca sabbe abhikkante  Sinde deve sabrahmake

Mara-sena abhikkami Passa kanhassa mandiyam
“Etha ganhatha bandhatha Ragena bandhamatthu vo
Samanta parivaretha Ma vo muficittha koci nam.”
Iti tattha mahaseno Kanha-senam apesayi
Panina talam-ahacca Saram katvana bheravam
Yatha pavussako megho Thanayanto savijjuko

Tada so paccudavatti Sankuddho asayam-vase

When all these devas with Indras & Brahmas had come,
Mara’s army came as well.
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Now look at the Dark One’s foolishness!
[He said:] “Come seize them! Bind them!
Tie them down with passion!

Surround them on every side!

Don'’t let anyone at all escape!”

Thus the great warlord urged on his dark army,
slapping the ground with his hand,
making a horrendous din, as when

a storm cloud bursts with thunder,
lightning, & torrents of rain.

But then he withdrew—enraged,

with none under his sway.

Tafica sabbam abhififiaya Vavakkhitvana cakkhuma
Tato amantayi Sattha Savake sasane rate
“Mara-sena abhikkanta  Te vijanatha bhikkhavo”
Te ca atappam-akarum  Sutva Buddhassa sasanam
Vitaragehi pakkamum Nesam lomam-pi ifjjayum
Sabbe vijita-sangama Bhayatita yasassino
Modanti saha bhuitehi, Savaka te janesutati.

Realizing all this,
the One-with-Vision felt moved to speak.
The Teacher then said to them,
disciples delighting in his instruction,
“Mara’s army has approached. Detect them, monks!”
Listening to the Awakened One’s instruction,
they made an ardent effort.
The army retreated from those without passion,
without raising even a hair on their bodies.
Having all won the battle—prestigious, past fear—
they rejoice with all beings:
disciples outstanding among the human race.



